Sepher Philippim (Philippians)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (40th sidrot) - Phil 1- 4, Col 1 - 3
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1. Polos w'Timothios “ab’dey haMashiyach =kal-haq'dshim

Mashiyach hem b’Philippi ~haheg’'monim w’hashamashim.
Phil1:1 Polos (Shaul) and Timothios, servants of the Mashiyach ,
the holy ones in the Mashiyach they are in Philippi,

the bishops and the deacons:

A:1> IadAos kat Tipobeos dodAor XproTod "Inood maowv Tols aylows év XpLoTd
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1 Paulos kai Timotheos douloi Christou tois hagiois
Paul and Timothy, servants of the Messiah , to the saints
Christg tois ousin en Philippois episkopois kai diakonois,
the Messiah being in Philippi the overseers and deacons.
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2. chesed lakem w’shalom ‘Abinu
wa haMashiyach.
Phil1:2 Grace to you and peace our Father
and (Master) the Mashiyach.
2> yapLs Vv kat elpfvr amo Beod maTpos Mudv katl kvptov Incod XproTod.
2 charis hymin kai eirénée patros hémon
Grace to you and peace our Father
kai Christou.
and the Messiah.
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3. ‘odeh | zak’ri ‘eth’kem. o ' '
Phil1:3 I thank my remembrance of you,
3> EdyapLord 70 Bed pov ém maom 11 pvela Vpdv
3 Eucharisto tg té mneia hymon
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I thank remembrance of you,
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4. w'thamid b’ -t’philotiu:y ‘efh’chanen sim’chah 'hem.

Phil1:4 always in my prayers you 2!l making request joy,
4> mavToTe év maoT defoeL pov VTEP TAVTOV VROV,
ReTa Xapds TN SénoLv moLovpevos,
4 pantote en deései hymon,
always in supplication of of you all,

charas tén deésin poioumenos,
joy the supplication making,
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5. al=hith’chab’ruth’kem ‘c/-hab’sorah =hayom hari’shon w' ad-henah.

Phil1:5 your fellowship ' the good news the first day now.

<5> émi T} kowwvia VLAV els TO edayyélov Ao THs mPdMTNS Mpépas dxpt Tod viv,
5 té koinonia hymon «is to euaggelion tés protés hemeras tou nyn,
of your participation in the gospel the first day now,
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6. ubatuach math’chil bakem
hama“aseh hatob shegam-=yig’m’renu “ad-yom haMashiyach.
Phil1:6 For ' am confident He has begun a good work in you,

also shall complete it until the day of the Mashiyach.

<6> memoLbs avTO TodTO, 3TL 0 évapEapevos év Vv €pyov ayabov
eémreléoer dypL MLépas XproTod Imood-
6 pepoithos auto touto, ho enarxamenos en hymin
having become confident of this very thing, the one having begun in you

ergon agathon epitelesei achri hémeras Christou H
a good work shall complete it until the day of the Messiah ;
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7. kara’uy li lachashob 'hem ba”abur s’ethi ‘eth’kem bil’babi b’moseray

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2



ub’hats’digi wchaz’qi ‘eth-hab’sorah ki ‘atem 'hem chaberay bechased.

Phil1:7 Even as it is fitting me to think this you, because I may bring with you
my heart, both in my bonds, and in the defense and vindication of the good news,
you 2!l of you are partakers of grace.

7> kabas éoTLv dikatov épol TodTOo Ppovely VTEP TAVTWY VROV
dua TO éyewv pe év 1) kapdia Vpds, év Te Tols deopols pov kai év T dmoloyla
kal Befarnoer Tod edayyeliov ovuykoLvwvois pLov Ths XapLTos TavTas VRAs dvTas.
7 kathos dikaion emoi touto phronein hymon

even as it is right for me to think this of you

dia to echein me en té kardia hymas, en te tois desmois mou kai e¢n t€ apologia
because have me in your heart, both in my bonds and in the defense

kai bebaiosei tou euaggeliou sygkoinonous mou tés charitos hymas ontas.
and vindication of the good news partakers of my grace you being.
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8. I""ed li ‘asher nik'saph’ti I’ :.//’kem b’ahabath haMashiyach.
Phil1:8 is my witness,
how I long for you the affection of the Mashiyach.
Q&> papTus yap pov 6 Beds ws émmobd mavTas Vas év omAdyyvols XpioTod ‘Imood.
8 martys mou hos epipotho hymas

witness my is how I yearn for all

splagchnois Christou
the affections of the Messiah
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9. w' al-zo’th mith’palel “od tir'beh

w’thig’dal ‘ahabath’kem I’has’kel u ~da ath.

Phil1:9 And therefore | pray, your love may still increase
and abound in wisdom and knowledge,

\ ~ 4 e e 9 ’ e ~ 14 ~
D> kal TodTO TPoTELYOPAL, Lva 1) AyaT VpRdV ETL RAAAov
kal aAAov meplooeln év émyvacel kal Tao) alobnoel

9 kai touto proseuchomai, hé agapé hymon eti mallon
And this I pray, your love yet more
kai mallon perisseu€ ¢n epignosei kai aisthései

and more may increase in deeper knowledge and perception,
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10. I'ma’an ted’"u tob lara™ wi zakim

ub’li mik’shol ~yom haMashiyach.

Phil1:10 so that you shall know good and evil, in order to be pure,
and without obstacle the day of the Mashiyach,

<10> €is 10 dokipalerv vpas Ta SiadépovTa,
tva ﬁ’re elAikpLvels kal ampdokomol els Muépav XpLoTod,
10 eis to dokimazein hymas ta diapheronta, eilikrineis
you to approve the things being superior, pure

kai aproskopoi eis hemeran Christou,
and blameless in the day of the Messiah,
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1. p'ri hats’daqah “al-y'dey haMashiyach
k’bod w'lith’hilatho.
Phil1:11 with the fruit of righteousness through the Mashiyach,
the glory of and to His praise,

)4 \ 4 \
11> memAnpwpévor kapmov Sikatoocvns TOV
dua "Imood XproTod els 86Eav kal émarvov Beod.

11 karpon dikaiosynés ton
with the fruit of righteousness
dia Christou eis doxan kai epainon
through the Messiah to the glory and praise of
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12. w’hin’'n' modi a ‘eth’kem ‘echay
mah-sheba’ alay lo’ ba’ ‘ela’ I'yith’ron hab’sorah.

Phil1:12 Behold, | inform you, my brothers, whatever does not only come me
but comes the advancement of the good news,
A2> I'wwaookewv 8¢ Opas BovAopar, aderdol, 8T Ta

9 9 A\ A~ ’ \ ~ 9 ’ '’y /
kaT’ e LaAAov els mpokomNV ToD edayyeliov eéANAvbev,
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12 Ginoskein ¢ hymas boulomai, adelphoi, ta eme
to know you I want, brothers, the things me even

prokopén tou euaggeliou elélythen,
advancement of the good news have come,

Y&ya 4ow-Cy 9 uawys AxyFry vy w4 40 s
ya3ewya Yy
PRI WW-5D3 mowind MiTein 1913 w8 Y

DN 50

13. ad nig’lu mos’rothay baMashiyach =sha ar hamele’k u hanish’arim.
Phil1:13 so my bonds in the Mashiyach are manifest the king’s gate,
and others,

14 \ / \ bl ~ 4 bl e’ ~ 4
13> HoTe Tovs deapovs pov bavepovs év XpLoTd yevéobar év SAw T TparTwplw

\ ~ ~ ~
kal Tols AoLTrols maoLv,

13 hoste tous desmous mou phanerous en Christg genesthai tQ praitorig
so that my bonds manifest in the Messiah to have become the praetorium
kai tois loipois ,

and to the rest a1/,
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14. w'rob ha’achim hosiphu ‘omets b’mos’rothay
w’hith’chaz’qu I’babam I'daber ‘eth-hadabar b’li-phachad.

Phil1:14 and many of the brothers , having increased confident
of my bonds, became stronger in their hearts
speak the Word of without fear.

14> kail Tovs mAelovas TOV 4BdeAddv év kuplw
4 ~ ~ )4 ~ 9 4 \ 4 ~
memolfdTas Tols deopols pov mepLocoTEPws TOARAY adoPws TOv Adyov Aadetv.

14 kai tous pleionas ton adelphon pepoithotas
and most of the brothers having become confident with respect

tois desmois mou perissoteros tolman aphobos ton logon lalein.
to my bonds are more readily willing to dare fearlessly the Word to speak.
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15. hen yesh mak’rizim ‘eth-haMashiyach miqgin’ah warib
w'yesh mak’rizim mimachashabah tobah.
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Phil1:15 Some of them have the announcement of the Mashiyach envy and strife,
and some have the announcement of good thought,

15> Twes pev kal dua pOBOvov kal épuv,
\ \ \ 9 9 ’ \ \ 4
Twves e kal 8L’ evdokiav Tov XpLoTov k1pvocovoLy:

15 Tines men kai phthonon kai erin,

Some indeed even envy and strife,
tines ¢ kai di’ endokian ton Christon kéryssousin;
some indeed good intention proclaim the Messiah;
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17. w'eleh me’ahabah ba’asher hem yod’"im ki-nathun I’hats’diq ‘eth-hab’sorah.

Phil1:16 but those of love, as they know am appointed
for the defense of the good news,

e \ b 9 / 9 4 e’ 9 9 ’ ~ 9 ’ ~
<16> ol p.ev €€ dyamms, eldoTes 3TL els dmodoylav Tod edayyeliov kelpal,

16 men ex agapes, eidotes
these of love, knowing

eis apologian tou euaggeliou keimai,
for a defense of the good news I am appointed,
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16. ‘eleh mim’ribah mak’rizim ‘eth-haMashiyach lo’ b’leb-
chsh’bim tsarah al-moseray.

Phil1:17 those preach the Mashiyach of contention, not heart,
they are thinking to add trouble (0 my bonds.

A7> ol 8¢ €€ épbetas Tov XpLoTov kaTayyéAdovoly, ody ayvis,
otopevol OATYnv éyelpelv Tols Seopols pov.
17 eritheias ton Christon kataggellousin, ouch s

those other of rivalry preach the Messiah, not ,

oiomenoi thlipsin egeirein tois desmois mou.
supposing to raise up trouble as I am in my bonds.
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18. mah-b’ka’k ubil’bad sheyuk’raz haMashiyach “alilah

u 'emeth bazo'th sameach w’ samech.

Phil1:18 what is like this? And only the Mashiyach is proclaimed
pretense truth, and in this ! rejoice. to rejoice,

4 / ° \ %4 \ 4 ” / ” b ’
A8 7l yap; mANV §TL mavTL TpOTW, €lTe TpoddoeL elTe dAAnDelq,

XpLoTos kaTayyéAleTat, kal év ToUTe Xalpw. GAAd kal yaproopal,

18 ti gar? plén tropQ, prophasei aletheia,

What then? Only in way, in pretense or in truth,
Christos kataggelletai, kai ¢n toutg chairo. kai charesomai,

the Messiah is preached, and in this I rejoice and I shall rejoice.
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19. i yode a gam zo'th tih’yeh-li lishu ah bith’philath’kem
ub’"ez'rath haMashiyach.

Phil1:19 for | know this, too, shall turn to my deliverance your prayers
And the supply of of the Mashiyach,

0 \ %4 ~ 7 ’ / 9 ’ \ At A U
<19> 0i8a yap 8TL ToOTO poL amoProeTal els cwTnplav dia Ths VROV detoews

\ 4 ~ / 9 ~ ~
kal émyopnylas Tod mvevpaTtos Inocod XpioTod

19 oida gar touto moi apobesetai eis sotérian tés hymon deeseos

For I know this for me shall turn out my deliverance your prayers
kai epichorégias Christou

and the bountiful supply of of the Messiah
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20. w'ochil wa'aqaueh shel’ ‘ebosh =dabar - =bitachon

ka’asher ken “atah yith’gadel haMashiyach b’guphi ‘im=b’chayay ‘im=b’mothi.
Phil1:20 according to the earnest expectation and my hope,

that I shall not be ashamed things, that boldness, as ,

so now also the Mashiyach shall be magnified in my body, life death.

\ \ b 7’ \ 4 (%4 b 9 \ b /
20> kaTa TV dmokapadokiav kal eATida prov, §TL év 0Vdevi aloyvvbioopar
9 LI / ’ e / \ ~ / \
aA)’ év maom mappMole ws TavToTeE kal vov peyadvvinoerar XpioTos
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év T oopaTt pov, elte dua Lwis elte dua HavaTov.

20 ten apokaradokian kai elpida mou, oudeni
the earnest expectation and my hope, nothing
aischynthésomai parrésia hos kai nyn
I shall be put to shame courage as even now
megalynthésetai Christos en tQ somati mou, Z0€s thanatou.
the Messiah shall be magnified in my body, life death.
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21. i haMashiyach hu’ chayay w'hamaweth rewach-'i.
Phil1:21 me, to live is the Mashiyach and to die is gain.
21> épot yap 10 Lfjv XpLoTos kai 16 dmobavelv képdos.

21 emoi to zén Christos Kkai to apothanein kerdos.
to me to live is the Messiah and to die is gain.
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22. =chayay babasar yosiph-li p'ri "amaili lo’ ‘eda” b’'mah ‘eb’char.
Phil1:22 I live in the flesh is to me a fruit of labor is added,
then I do not know what I shall choose?
22> €l 8¢ 10 [Tv év oapki, ToOTO pou kapmos €pyov, kal Ti alprjoopat oV yvwptlo.
22 to zén en sarki, touto moi karpos ergou,

it means to live in the flesh, this for me is fruit of labor,

kai ti hairesomai ou gnorizo.
and what I shall choose I do not know.
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23, ki ‘achuz sh’ney ts’dadim ‘iu’thah "hipater
w'lih’yoth ~haMashiyach ki-zeh hamub’char.

Phil1:23 am hard pressed on both two sides of a desire (o depart
and (0 be the Mashiyach, ‘o1 this is much better choice,

7 \ 9 ~ 4 \ b 7’ b b \ 9 ~
23> ovvéyopar de ék T@V 8vo, TNV émbupiav éxwv €ls TO aAvaldoal
\ \ ~ 7 ~ \ ~ ~
kat ovv XpLoTd etvar, moAAD [yap] paAdov kpetooov:

23 synechomai ton duo, tén epithymian to analysai
I am hard pressed two sides, the desire depart
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kai Christg einai, pollg [gar] mallon kreisson;
and the Messiah to be, much much better this is.
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24. ‘abal "amod basar tsari’k yother kem.
Phil1:24 but to remain the flesh is more necessary you.
24> 70 8¢ émpévew [év] 1) oapkl dvaykaldTepov S’ Dpds.

24 to de epimenein [en] te sarki anagkaioteron hymas.
But to remain in the flesh is more necessary of you.
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25. wa’ani boteach w'yode™a ’iuather w’e’emod =lul’kem yachad "amets
‘eth’kem ul’hag’dil sim’chath ‘emunath’kem.

Phil1:25 And I, being persuaded of this, know I shall continue
and remain you all together to embrace you and (o increase the joy of the faith,

25> kal TodTo memoLBivs 0130 ST pLevd Kal Tapapevd TaoL VRV

€ls TNV VLGV TPOKOTMV Kal Yapav THs ToTews,

25 kai touto pepoithos oida meno
And this having been persuaded of I know I shall remain

kai parameno hymin eis tén hymon prokopéen kai charan tés pisteos,
and shall continue with you your progress and joy of the faith,

owyaal HAWW9 Wyx/ax Aai-Jo 399x Yow/ 5
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26. tir'beh «ol=-yadi t’hilath’kem
Mashiyach shubi labo’ kem.
Phil1:26 your boasting may increase in my hand
the Mashiyach my return to come to you.

26> tva 10 katyMpa VPV TeprooevT) év XpLoTd 'Inood
€v épol dia TTs €pls mapovoias mAALY TPOS VLS.
26 to kauchema hymon perisseué en Christg emoi
your boast may increase in the Messiah me

tés emes parousias palin hymas.
my presence again you.
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27. raq hith’'nahagu b’sorath haMashiyach ‘esh’'ma’ kem
=b’'bo’i liroth’kem - rachoq :heqayamim ‘atem ‘achath
w' oz'rim ‘othi nephesh ‘achath I’hilachem b’ " ad ‘emunath hab’sorah.
Phil1:27 Only behave yourself the good news of the Mashiyach,
I shall hear of you when I come to see you absent,
you are standing firm in one , with one soul, to help me to strive together

for the faith of the good news,

27> Mévov dlws Tod edayyeriov Tod XpLoTod moAiteveade,

4 ’” b \ \ \ e ~ ’” b4 \ b4 / \ \ e ~

tva elte ENBov kal 8wV Vpas elTe amwV dkovw Ta TEPL VROV,

&1L oTNkeTe €v évi vedpaTL, pLd Puyt) ovvablodvres T mloTeL Tod edayyelilov

27 Monon axios tou euaggeliou tou Christou politeuesthe,

Only worthily of the good news of the Messiah conduct your citizenship,
elthon kai idon hymas
having come and having seen you

apon akouo ta hymon, stekete
being absent I may hear of the things you, you are standing
heni , mia psyché synathlountes t€ pistei tou enaggeliou
one , with one soul contending for the faith of the good news
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28. w'eyn’kem charedlm hamlth’qomamlm zo’th hem
‘oth 'ab’dam w’lakem lishu ath’kem w'gam-zo’th .
Phil1:28 and you are not frigthened in the ones opposing

are to them that this is a sign of destruction, but to you your salvation,

and this too,

28> katl k7 mTupdLevoL év pmBevt VO TAOV AVTLKELLEVWY,
fimis éoTiv adTols évdebis Amwlelas, VOV de cwTnplas, kal TodTo o Heod-
28 kai mé ptyromenoi ton antikeimenon,
and not being frightened the ones opposing,
estin autois endeixis apoleias, hymon de sotérias,
is a proof to them of their destruction, of your salvation,
kai touto 5
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and this H
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29, 2i=lakem nitan !'hith’"anoth b'"ad haMashiyach w'lo’-I’ha’amin .
Phil1:29 you it is given (o suffer behalf of the Mashiyach,
not believe R

[74 e ~ b ’ \ e \ ~ 9 ’ \ 9 9 \ 4
29> 51 VLY exapl,ce'q TO VTTEP Xpl,o"rov, OV [LOVOV TO €LS AVUTOV TLOTEVELV
aAAa kal T6 VTEP aVTOD TATKELV,

29 hymin echaristhé to hyper Christou,
to you it was given on behalf of the Messiah,

ou to pisteuein kai to hyper paschein,
not to believe also on behalf of to suffer,

19 Wxai 49 w4 awuva wy,-wa Y a0
2o Yxg Yaoyw axo Wiy
"3 ODONT W8 TRnoRT 0pPTo) vD°

oD DOR DOYRY TRy TwN

30. ki gam=lakem hamil’chamah r’'ithem bi

wa “atah shom’”im ‘atem “alay.

Phil1:30 also to you is the same struggle you saw in me,
and you now hear to be in me.

\ 9\ 9 ~ % o o’ 9 9 \ \ ~ 9 / 9 9 ’
30> Tov avTOV Aywva €XOVTES, OLOV eldete év €|LOL KAL VUV OKOVETE €V €NLOL.
30 ton auton agona , eidete en emoi kai nyn akouete en emoi.

the same struggle R you saw in me and now hear to be in me.
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